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AHann3 Hay4HOH JUTEpaTypsl MO3BOJIMI IIPOBECTH CPABHUTEIBHBIN aHAIN3 UMEHH CYIIECTBHTEIHHOTO
B S13bIKaX POMAHCKOH IpyIbl (Ha MaTepHalle MCIAHCKOTO, MMOPTYTalbCKOT0, HTAJIBIHCKOTO M (hPpPaHITy3CKOr0o
S3BIKOB) JUISl JAJIbHEHIIEr0 OZHOBPEMEHHOTO (CHHXPOHHOTO) MPETOAABAaHMS JAHHBIX YETBIPEX POMAaHCKUX
S3BIKOB Ha OCHOBE MX OOmHOCTH. CpaBHHUTEIbHBIH aHAIM3 MMEHH CYIICCTBUTEIBHOIO IIO3BOJIMI BBISIBHUTh
CIICIYIOIINE 30HbI KOHBEPTeHIMH U JMBEPreHLUH B JICKCHKO-IPAMMATHYECKOM CTPOE S3BIKOB POMAaHCKOM
TPYNIBL: KATEropusl CYIIECTBUTEIBHOTO B PACCMATPUBACMBIX SI3bIKAX MMEET OOIHMe CXO/CTBA IIPU OIpeaesie-
HHUH{ POJa CYLIECTBUTENBHBIX 110 OKOHYAaHHSIM, IPU 00pa30BaHMH KEHCKOT'O POJa CYIIECTBUTENBHBIX OT CO-
OTBETCTBYIOIIEr0 MY)KCKOT'0 ¥ 00pa30BaHNe MHOXECTBEHHOT0 uucia. OnHaKo (ppaHIly3CKHi S3bIK B OTINYHE
OT OCTaJbHBIX 00JafaeT Oosee CI0XKHOM cucTeMOoi 00pa30BaHMs JKEHCKOIO POJa CYIIECTBUTENBHBIX H 00pa-
30BaHUsI MHOXKECTBEHHOTO YHcia. JJaHHBIH (akT CyIeCTBEHHO OTIANYaeT (PaHIly3CKHH SI3BIK OT HCTIAHCKOTO,
HOPTYralbCKOTO M HTANBIHCKOro. OTMEYEHO, YTO 0Opa3oBaHWE MHOMKECTBEHHOTO YHCIA B HUTAJIBSIHCKOM
UMeeT cHelM(pHUYECKyI0 CHCTEeMY, YTO KpallHE OTJIMYAeT €ro OT CHCTEM HCIaHCKOTO, MOPTYTralbCKOro U
(panmysckoro s3b1koB. OcoOble cirydan 0Opa3oBaHMS MHOKECTBEHHOTO YHCIA CYMIECTBHTEIBHBIX UMEIOT
CBOM OCOOCHHOCTH M 3aMETHO OTJIMYAIOTCSI BO BCEX SI3BIKAX, OJJHAKO CIIy4ad YNOTPEOJICHHS CYIIECTBUTEIb-
HBIX CXOXH M o0yajaroT o0muMy 3akoHaMH W TpaBwiamu. CrenaH BBIBOJ, YTO Ha OCHOBE BBISBICHHBIX
CXOJICTB U pa3JIMYUi MOXKHO pa3padaThIBaTh METOJUKY OJHOBPEMEHHOTO M3y4YEeHHS HECKOJBKUX HHOCTpaH-
HBIX SI3BIKOB 9TO TPYIIIBL.

Kntouesvle crosa: CpaBHUTENBHBIA aHAJIN3 MMEHH CYLIECTBHUTEIBHOTO B SI3bIKaX POMAHCKOH TpYIIIbI;

OTHOBPEMECHHOEC U3YUYCHNE HECKOJIBKUX A3BIKOB Ha OCHOBE UX 06H1HOCTI/I; POMAHCKHE A3BIKH.

C momeHnTa co3ganus EBpormeiickoro corosa
nepe;; yueHbIMU 00beTMHEHHON EBpomsl, mepe-
JKUBAIOIIEe HEOBIBANIOE CIHMSIHAE JKOHOMHYE-
CKOr0 M COLHAJIbHOIO NPOCTPAHCTBA MEXKIY
CTpaHaMd W HapoJaMu EBpomeickoro KOHTHU-
HEHTa, BCE OCTpPEEe BCTACT BOMNPOC MOJMINH-
reu3Ma. EBponelickue ydeHble U JIMHTBUCTBI
MOCTIEAHUE JIECSITUIIETHS TBITAIOTCS HAWTH OI-
TUMAJIBHBIN CITIOCOO BHEJIPEHHUS OJTHOBPEMEHHO-
TO MpEenoJaBaHus ¥ N3y4YEeHUS HECKOIBKUX HHO-
CTpaHHBIX 3bIKOB. [lo/I0OHAsT MOIIHAs HHTe-
rpauus EBponsl BoBiekaeT BxoxaeHue Poccun
B €IMHOE EBpOoIeiickoe mpocTpaHcTBO. [Ipn
PacUIMPEHUH MEXAYHAPOJHOIO COTPYAHUYECT-
Ba BO Bcex c(epax CTaHOBUTCS aKTyaJbHBIM
BOMPOC O (OPMUPOBAHHMU JIUYHOCTH, BIAJCIO-
e HECKOJIbKMMH WHOCTPAHHBIMH SI3BIKaMHU.

PoMaHckas rpynmna si3bIKOB SIBJISIETCSI CaMOM
pacnpoCTpaHEHHON B MHpE IO YHCIy TOBOpS-
mux. [lomrumo Hanbosnee KPyHMHBIX HCIAHCKOTO,
MOPTYTAIbCKOTO, UTATBIHCKOTO M (hPaHITy3CKO-
0 SI3bIKOB, B POMAHCKYIO TPYIIITY TaKXKe BXOJIST:
KaTaJlaHCKUM, TaJuCUNCKUN, PETOPOMAHCKUU,
PYMBIHCKUH, POBaHCAILCKUMA, CAPAMHCKUHN U JIP.
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OnpenenuTs TOYHOE KOJIMIESCTBO S3BIKOB POMAaH-
CKOH TpYIIIbl TOBOJBHO CIOXHO, T. K. OTCYTCT-
BYIOT TOYHBIE MEXAHM3MbI PA3JIEICHUS <CI3BIKD)
u «auanekray» [1, c. 15-16].

CeroaHsi Ha pOMaHCKHUX SI3bIKaxX TOBOPST BO
O®paniun, eeitnapuun, benbrun, Wcenanuu,
Ilopryranuu u psae apyrux crpad EBponeiicko-
T0 KOHTHHEHTA, TAK)KE UCIIAHCKUH U TTOPTYyTajb-
CKHUI SI3BIKM SIBJSIFOTCS POAHBIMUA WM OJHUMU
13 OQUIMAIBHBIX S3BIKOB MPAKTUYECKH BCEH
HOxnoit Amepuku. W HakoHer, (paHITy3CKuil,
MOPTYTAILCKHA, B OOJIBINIEH CTENEHH, U WUCIaH-
CKHl, B MEHBIIIEH, SBISIOTCS FOCYJAapPCTBEHHBI-
MU SI3IKAMH MHOTHX CTpaH AQPUKaHCKOTO
KOHTUHEHTA.

Ha poMaHckux si3pIkax NpoBOASTCS Tele- U
paarod(pUphl, IEYaTAOTCS MPECC-U3TAaHUS U
HEKOTOPBIE POMAHCKHE SI3BIKU SIBJISIOTCS pabo-
YUMH S3bIKAMH MEXIyHAPOJTHBIX COOOIIECTB,
OpraHm3alnii, KOHrpeccoB, KOH(MEPEHIIUN U T. 1.
[1, c. 264].

YuutbiBas oOMMH MCTOYHHK MPOUCXOXKIIC-
Hus, T.b. AnucoBa, T.A. Peniuna u M.A. Tapu-
BEpJIUE€Ba YTBEPXKJAIOT, UYTO €IUHCTBO IPOUC-
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XOXJIEHHS POMAHCKHX SI3bIKOB HAOJIOAaeTcs B
HAJIMYUU y HAX OOIIUX YepPT W 3JIEMEHTOB, KO-
TOpBIE B ITUMOJIOTHYECKOM CMBICIIE BOCXOIAT K
COOTBETCTBYIOIUM JIATHHCKHM [ 1, c. 273].
Hwxecnenytomue npumepst (tadm. 1, 2)
MOKa3bIBalOT POACTBEHHYIO CXO0XKECTh POMaH-
CKHUX fA3bIKOB Ha MaTepuaie UCIIaHCKOTO, IOPTY-
TaIbCKOT0, HTAIBSIHCKOTO M ()PAHIYy3CKOTO.

Tabnmna 1
Tunsl cps>KkeHu
aam. ¢p. UT. UCIIL. HOPT.
sonare sonner sonare sonar soar
habere avoir avere haber haver
facere faire fare hacer fazer
sentire sentir sentire sentir sentir
Tabnuna 2

ObmeynoTpeduTenpHast TIEKCUKa

aam. ¢p. WT. HCIIL. MOPT.
homo home uomo hombre homem
panis pain pane pan pao
caelum ciel cielo cielo ceu
herba herbe erba hierba erva
vivus vif vivo Vivo Vivo
niger noir nero negro negro
venire venir venire venir vir

W3 mpuMepoB BUIHO, YTO POMAHCKHE SI3bI-
KA 32 HCTOPHUIO CBOETrO Pa3BUTHUS NPETEPIIEIN
HEKOTOpBIE U3MEHEHHS B (opMe, XOTS B LIEJIOM
MX CXOXECTb C JIaThIHbIO oueBHHA. PomaHCKHe
SI3BIKM, B YaCTHOCTH (DPaHI(y3CKHH M HTAIbsH-
CKHI1, UICIAHCKUU U HOPTYTalIbCKUM, IPOSIBISIIOT
CXOJICTBO OCOOEHHO SIPKO B TpaMMaTHKe M JIeK-
CHKE, 2 UMEHHO B ()OpMax CYIIECTBHTEJIHHBIX,
MECTOMMEHHH, apTHUKJIEH, MPEeJIOroB, CIIpsIKe-
HHUHM TJIaroJIOB U TJIArOJIbHBIX BPEMEH, IOCTpoe-
HHUEM U CTPYKTYpOH IpeIoKeHnid, oOpa3oBa-
HUM CTETIEHW CpaBHEHUS MpHIlaraTelbHbIX
u T. 1. (ComocraBUTeNbHEIE TaOIUIBI MOP(OIIO-
THYECKUX (OPM POMAHCKUX S3BIKOB, HILTIOCT-
pUpYIOIIHe UX TEHETHIECKYI0 OOIIHOCTD, CM. [2,
c. 24-25)).

Ccpinasicb Ha 3T (PaKThl, IPUBEIEM CpPaB-
HEHHE MMEHH CYIIECTBHTEIBHOTO (paHITy3CKO-
ro, HMTAIbSHCKOIO, MOPTYrajJbCKOrO M HCIaH-
CKOTO SI3BIKOB JJISI BHISABIICHUSI DJIEMEHTOB TOJI-
HOM M 4aCTUYHOW KOHBEPIEHLUH, U TAKXKE dJIe-
MEHTOB JIUBEPreHINH, JJIsI MMOCTPOCHUS METO-
JUKH TIOJIMJIMHTBAIBHBIX TPaMMaTHYeCKUX Ha-
BBIKOB CTYJICHTOB IIpU OJJHOBPEMEHHOM H3yye-

HUH BBIIICYTIOMSIHYTHIX SI3BIKOB Ha OCHOBE WX
rpaMMaTHYECKON OOITHOCTH.

JIaTUHCKUI SA3BIK UMEN TPU KaTEropuu po-
Jla: MY>KCKOMH, >keHckuil u cpeanuil. Ho B nainb-
HEeHIeM Mpu nepexose OT HAPOJHOM JaThIHU K
POMAHCKHM $I3bIKaM MPOU3OIUIO HCUYE3HOBEHUE
MOP(OIOTHYECKOW KAaTeTOPHH CPEAHEr0 pOoja.
CymiecTBUTENBHBIE M. p. U €. p. 2 JTATHHCKOTO
CKJIOHEHHMsI COBINANHU MO 3BYYaHHIO ITOCIIE OTIa-
JIEHUs] KOHEYHBIX COTJIACHBIX - W -S B HApOJI-
HOH naTeliHU. HECKOJIbKO JIATUHCKHUX CYIIECTBU-
TENBHBIX Cp. p. MH. 4. OBUIM OCMBICIEHBI Kak
ed. u. oc. p. Omaromapss OKOHYaHHMIO -a. Ilpm
3TOM e0. 4. TAKUX JIATHHCKUX CYIIECTBUTEIHHBIX
WIA WCYE3N0, WM, OYIy4Yd OCMBICICHHO Kak
UM M. p., 00pa3oBajo OTIENBHYIO JIEKCHYe-
CKYIO eAWHHUILy: NaT. ed. u. folium (nmcrt Oyma-
riu) — mu. u. folia (yiuct nepesa), ucm. eo. wu.
hoja, ¢p. feuille, ut. orc. p. foglia (mucr nepe-
Ba), ut. M. p. foglio (iuct 6ymarnm) [1, c. 275].

Takum oOpazoM, Bo (ppaHIy3CKOM, HTab-
SHCKOM, MCIIAHCKOM U MOPTYTaJIbCKOM SA3bIKax
OCTaJIOCh JBa poAa — MY>KCKOU U )KEHCKUU.

BoNBIIMHCTBO CYIIECTBUTEIHHBIX MY>KCKO-
rO pojia B UCIAHCKOM, MOPTYTaIbCKOM U UTallb-
STHCKOM S3bIKaX OKaHYMBAIOTCS Ha -0, a )KEHCKO-
ro poja Ha -a. Bo ¢paHIly3cKoM Xe, B OTJIHYHE
OT BHINIEYNIOMSHYTHIX S3BIKOB, HE TaK IPOCTO
OTpEJNIeNIUTh 10 OKOHYAHHIO pOJI CYIIECTBU-
tenapHOro. Ho Bee ke OONBIIMHCTBO CYIIECTBH-
TEJIBHBIX JKEHCKOTO poaa 00pa3yroTcs IyTeM
npubaBneHus K GopMe MyKCKOTO pojia OKOHYA-
HUSA -e (M B 3TOM ClIy4dae KOHEUHBIH COTJIacHBIH
npousHocutcs). JlydmmM crniocobom 3armoMHUTH
poA — 3ay4MBaTh CYLIECTBUTEIIBHBIE C UX OIpe-
JIeTICHHBIM apTukiem [3-7].

Ho manHOe mpaBHUIO0 UMEET UCKITIOYCHHUS:

a) CyILIeCTBHUTENIbHBIE, TPUIIEIIINE U3 Tpe-
YeCKOTO sI3bIKa W OKaHYMBAIOIIMECs Ha -ma, -ta,
ABJISIFOTCS CIIOBaMH MYXCKOro poaa: el idioma,
o idioma, 1'idioma — s35IK; el clima, o clima, il
clima — xiumar; el poeta, o poeta, il poeta —
modT; el tema, o tema, il tema — Tema; el
sistema, o sistema, il sistema — cucrema; el
problema, o problema, il problema — npo6iiema;
el enigma, o enigma, il enigma — 3arazka; el
telegrama, o telegrama, la telegramma — tesne-
rpamma. JlaHHOE HWCKIIOYEHHE MOIXOAUT JUIS
HCIIaHCKOI'O, MOPTYTrajJbCKOr'o, UTAJIbAHCKOTO U
(paHIy3CKOTO S3BIKOB.

OpaHIy3cKuil SI3BIK TaKk JK€ COXpaHseT
MY>KCKOH pOJ| CYIIECTBUTENBHBIX, IMPUILEIIINX
W3 TPEUYECKOTO SI3bIKa, HO B OTIMYME OT HCIIaH-
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CKOT0, TIOPTYTaJIbCKOTO U UTAIBSHCKOTO MMEET
oxoHuanus: -me, -at (I'idiome, le climat, le
poete, le theme, le systéme, le problem, le
télégramme). CioBo énigme BO ¢paHIy3CKOM
SI3BIKE )KEHCKOTO poJia.

el cometa, o cometa — KomeTa — A UC-
MAHCKOTO U TOPTYralbCKOro. B UTambsIHCKOM U
(paHIly3CKOM SI3BIKaX CIIOBO «KOMETa» KEHCKO-
ro poaa: la cometa, la comete.

o0 planeta — manera — s MOPTYTaIbCKOTO.
B wncnaHckoM, UTaNbsHCKOM W (paHIly3CKOM
A3BIKAX 3TO CJIOBO JKEHCKOIO poja, T. €. o0pasy-
€TCS B COOTBETCTBHH C OOIINM MPABHUIIOM.

Crenyer OTMETHTh, YTO CYIICCTBUTENBHBIC,
OKaHYMBaIOIMecs Ha -ma u -ta (pp. -me, -at),
HO HC CBsA3aHHBIC CBOUM IIPOUCXOXKICHUEM C
TPEYECKUM SI3bIKOM, SBIISIOTCSI CIIOBAMH JKCH-
ckoro poza: la llama, a chama, la fiamma, la
flamme — mmamst — U1 ICIAHCKOTO, TTOPTYTajlb-
CKOT0, UTATBSHCKOTO U (PpaHIly3cKOro;

la goma, la gomma, la gomme — pe3una —
JUTSl UICTIAHCKOT'0, UTAJIBSHCKOTO U ()PAHILy3CKOTO.

6) K crmoBam My»XCKOTo pofa OTHOCSTCS
TaKkXe U HEKOTOPBIC IPYTHE CYIIECTBUTEILHBIC,
OKaHYMBaIMecs Ha -a: el mapa, o mapa —
kapTa; el dia, o dia — nens, el sofa, o sofa — nu-
BaH U JIp. — JUIsl HCIIAHCKOTO U MOPTYTaIbCKOTO.
B wurtanbsHCKOM M (DpaHIy3CKOM sI3bIKaxX pPOJ
3THUX CJIOB 00pa3yeTcs B COOTBETCTBUU C OOIIUM
MIPaBUIIOM.

B) HeckoJIbKO CyIEeCTBUTENBHBIX, KOTOPbIC
OKaHYHMBAKOTCA Ha -0, ABJIAIOTCA CJIOBAMH JKCH-
cKoro poja: la mano, a mao, la mano — pyka (la
main — Bo (paniryzckom), la foto, a foto, la foto
la photo — ¢ororpadus, la radio, a radio, la
radio, la radio — paguo (B 3HAaYCHUU «PaJTHOBE-
[IaHUE») W JIp. — JJS BCEX PAaCCMATPHBAEMbIX
HaMHM SI3bIKOB [3].

Hexkotopsle CylIECTBUTENBHBIE B HCIAH-
CKOM, TIOPTYTaJIbCKOM U MTAJIbTHCKOM SI3BIKAX,

OKaHYMBAIOIIUECS HA TJACHBIA -€ WIH COrJiac-
Hblii (I, r, s, n, m), SIBJISIFOTCSL CIOBaMHU MYXKCKO-
ro poma. Hampumep: el café, o café, il caffe, le
café — xode; el puente, o ponte, il ponte — moct
(le pont Bo ¢p.); el mes, o mes, il mese, le mois —
Mecsl, el animal, o animal, il animale, le animal —
XUBOTHOE; el pais, o pais, il paese, le pays —
cTpaHa; el mar, o mar, il mare — Mmope (kpome
¢p.) Bo dpaniy3ckoM JaHHOE CYIICCTBHUTEIb-
HOE MMEET JKeHCKui pox: la mer. OmgHako 310
NpaBWIO WMeeT HcKitoueHus. ClioBaMU >KeH-
CKOTO pOJia SIBJISIFOTCS CJICIYIOIIUE CYIIECTBU-
TeNbHbIC, OKAHYUBAIOIUECS HA TJIACHBIN -€ MU
coraacubiii (I, r, s, n, m): el base, a base, la
base, la base; la clase, a clase, la classe, la
classe; la hambre, a fome, la fame, la faim; la
muerte, a morte, la morte — cmepts (la mort Bo
¢p.); la noche, a noite, la note — Houb (la nuit Bo
¢p.); la parte, a parte, la parte, la partie — yactb;
la flor, a flor — uBetok (la fleur Bo ¢p.). B
WTAIBIHCKOM JaHHOE CIIOBO MYXCKOTO poja — il
fiore; la crisis, a crise, la crisi, la crise; la
ellipsis, a elipse, la ellissi, la ellipse; la tesis, a
tese, la tesi, la thése u op. [4-6].

Myskckoit poi uMeeT OONBIIMHCTBO CyIlle-
CTBUTCJIBHBIX CO CJICAYIOIIMMU OKOHYAHUAIMU,
KOTOPBIC UMEIOT 00IIIee CXOCTBO U XapPAKTEPHBI
JUTS. UCTTAHCKOTO, MOPTYTadbCKOT0, UTATBIHCKO-
ro ¥ (paHIly3CcKOro SI3BIKOB (Tabm. 3).

OnHako (paniry3ckas cuctema (rekcuit
CYIIECTBUTEIBHBIX MYMCKOTO POJAA OTINYACTCS
OOJbIIEH CIIOKHOCTBIO, YeM aHAJIOTHYHBIC CHC-
TEMBI B OCTaJIbHBIX pPaCCMAaTpUBACMBIX SA3bIKAX.
CTOUT OTHIENBHO PACCMOTPETh OTIMYAKOIIUECS
OT JPYruXx A3bIKOB OKOHYAHUA, IPUCYIIUC MYK-
CKOMY pOJly CYIIECTBUTEIIbHBIX: -€au, -er, -ier,
-teur, -ail, -ard, -as, -at, -et, -is, -on, -aire, -oir.

CJoBaMH KEHCKOTO pojia SIBISIFOTCS OOJIb-
IMUHCTBO CYHICCTBUTCIIbHBIX C OKOHYAaHUAMU,
MpeJICTaBIeHHBIMA B Ta0. 4 [5; 7-9].

Tabnuma 3

OxoHYaHUsA CYIECTBUTECIIBHBIX MY>KCKOT'O poaa

UCII. HOPT.

WT. ¢p.

-0 (el viento)

-0 (0 vento)

-0 (il vento)

- (le vent)

-ismo (el giornalismo)

-ismo (o jornalismo)

-ismo (il giornalismo)

-isme (le journalisme)

-mento (el momento)

-mento (0 momento)

-ment, -mento (il momento)

-ment (le moment)

-al (el general)

-al (o general)

-ale (il generale)

-al (le général)

-in (el jardin)

-im (o jardim)

-ino (il giardino)

-in (le jardin)

-6n (el camion, el limoén)

-40 (0 caminhdo, o limdo)

-on, -one (il camion, il limone)

-on (le camion, le citron)

-aje (el garaje)

-em (0 garagem)

-age (il garage)

-age (le garage)
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OxoHYaHUs CYIIECTBUTCIIBHBIX ) KCHCKOT'O poaa

Tabnuma 4

WCII. TOPT. UT. bp.
-(¢c)ién -¢i0, -si0 -zione -sion, -tion
(produccion, formacion) (produgdo, formagdo) (produzione, formazione) (production, formation)
-d, -dad, -ud -dade, -ude -ta, -tu -té, -tude

(verdad, virtud)

(verdade, virtude)

(verita, virti)

(vérité, certitude)

-az, -ez, -0z, -uz
(paz, vez, voz, luz)

-az, -ez, -0Z, -uz
(paz, vez, voz, luz)

-ce

(pace, voce, luce)

-esse, -ette
(maladresse, raquette)

-ance, -ence
(conaissance, concurrence)

-ie, -aille
(philosophie,

B Tabn. 5 mpeacraieHsl criocoObl 00pazo-
BaHMS JKEHCKOTO pOja CYIIECTBUTEIBHBIX HC-
HAaHCKOTO, TOPTYTaIbCKOTO, HTAIBIHCKOTO H
(paniry3ckoro s3bikoB. Taxke B Tabn. 5 mpen-
CTaBlieHB 0coOble ciydan 00pa3oBaHHS >KEH-
CKOTO pofia BO ()paHILy3CKOM SI3BIKE.

Tabmuna 5

Crioco0b1 00pa30BaHuUs )KEHCKOTO pojia

CyHIeCTBI/ITeHBHBIX
HCIL., TIOPT., UT. bp.
M. p. K. P M. P. XK. P.
-0 -a - -e
— COII. +a — COI'JL. +e

KpaitHe BakKHO PacCMOTPETH OCOOBIE CITy-
yau 00pa30BaHUs JKEHCKOrO pojia CYIIeCTBHU-
TENBHBIX OT MYXCKOTO, TIPH KOTOPBIX MPOHUCXO-
JIUT U3MEHEHHUE OCHOBEHI (TalJI. 6). [5; 6; 8; 9].

N3 T1abn. 3-6 BuAHO, 4YTO (paHIly3CKUH
KpaifHe OTJIMYaeTCcs CBOMM CHocoOoM 00paso-
BaHUA XCHCKOIo0 poaa CYHICCTBHUTCIIBHBIX OT
OCTaJIBHBIX pacCMaTprUBaCMbIX A3bIKOB.

MHorue cioBa, 0003HAYAIOIINE THTYJbI H
npodeccun, 00pa3yrT KEHCKH POJ MPHU II0-
MOIIIM OKOHYAHHWU: WCI. -esa, -isa, -ina, -triz;
nopT. -esa, -essa, -isa, -ina, -triz; uT. -essa,
-ina, -trice; ¢p. -esse, -ine, -trice, -teuse:

ucr. (-esa) el duque — la duquesa — repiior —
TEepPLOTHHS;

mopt. (-esa) o duque — a duquesa;

ut. (-essa) il duca — la duchessa;

¢p. (-esse) le duc — la duchesse;

ucn. (-ina) el héroe — la heroina — repoi —
TePOUHS;

mopt. (-ina) o her6i — a heroina;

ut. (-ina) I'eroe — 1" eroina;

¢p. (-ine) I' héros — 1" héroine;

ucr. (-triz) el actor — la actriz — akTep — ak-
TpHCa;

nopT. (-triz) o ator — a actriz;

ur. (-trice) il attore — 1 attrice;

¢p. (-trice) I'acteur — 1'actrice;

uc. (-isa) el poeta — la poetisa — mo3r — mo-
aTecca;

mopt. (-isa) o poeta — a poetisa;

ut. (-essa) il poeta — la poetessa;

¢dp. (-esse) le pocte — la poétesse.

WHoryma CyliecTBUTENbHBIC, HA3bIBAOIIHE
JIMI, WA XKUBOTHBIX ITPOTHBOIIOJIOXKHOIO I10JI1a,
00pa3yrTCs pa3IMYHbIMU CIIOBAMH:

MyxunHa — el hombre, o homem, il uomo,
I’home;

keHIuHa — la mujer, a mulher, la donna, la
femme;

orer — el padre, o pai, il padre, le pére;

Math — la madre, a mée, la madre, la mere;

koHb — el caballo, o cavalo, il cavallo, le
cheval;

koObLIa — la yegua, a égua, la giumenta, la
jument;

OnIK — el toro, o boi, il toro, le taureau;

kopoBa — la vaca, a vaca, la vacca, la vache
[4-6; 10].

BONBIIMHCTBO MCMAHCKUX, MOPTYTadbCKUX
U (paHIy3CKUX CYIIECTBUTEIBHBIX 00pa3yroT
MHOXCCTBCHHOC 4YHCJIO IIYTEM HpI/I6aBHeHI/I$[
OKOHYaHUA -S. B UTAJIBIHCKOM S3BIKE CymecT-
BUTEIbHBIE 00pa3yloT MHOMXECTBEHHOE YHCIIO
IIyTEM U3MCHCHHUSA OKOHYAHUA MYXKCKOTO poaa
-0 Ha -i, ¥ OKOHYaHME KEHCKOTO POJia -a Ha -e.

uci. libro livro livre libro;

nopt. libros livros livres libri;
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¢p. pagina pagina page pagina;

UT. paginas paginas pages pagine.

IloMumo OOmUX NpaBUI B HCIIAHCKOM,
HOPTYTalbCKOM, UTAJIbSHCKOM M (PpaHIy3CKOM
A3BIKAX TaK)Ke CYIIECTBYIOT Apyrue (Gpopmsr 00-
pa3oBaHMsI MHOKECTBEHHOT'O YHCIa UMEH CyIlle-
CTBUTENBHBIX. KaXIplii M3 paccMaTpuBaeMbIX
SI3BIKOB UMEET CBOU OCOOBIC Ciiydau oOpa3oBa-
HUsI MHO>KECTBEHHOTO 4Kcia, KOTOpble TpeOyoT
OTIEIBHOI0 PacCMOTPEHHs, T. K. TaHHBIH (eHo-
MEH CYLIECTBEHHO OTIMYAET UX APYI OT Apyra,
HE OCTaBJsAs BO3MOYKHOCTH OJHOBPEMEHHOTO
CPaBHEHHSL.

Oco0Oble ciyyan 00pa3oBaHUSI MHOMKECT-
BEHHOI0 YHCJIA CyIIeCTBUTEIbHBIX

Hcnanckuii a3vik:

B nanHoM ciydae MCMAHCKUU SI3BbIK IpEn-
CTaByseTcs HanOosee MPOCThIM M JIETKUM IS
YCBOCHHA, T. K. UMCCT HAMMCHBIICC KOJIUYCCTBO
OTKJIOHSIIOIIMXCA OT OOLIEero mpaBWja CIydacB
00pa3oBaHMs MHOXECTBEHHOT'O YHCIA CYIIECT-
BUTCJIbHBIX.

CyuiecTBUTENbHBIE, OKAHYMBAIOLIMECS B
€AMHCTBEHHOM YHCIIE HA COTJIACHYIO, HA -y WJIH
yAapHYIO TJacHylo (Kpome -€), 00pa3yroT MHO-
JKECTBEHHOE YHCIIO TPUOABICHUEM OKOHYAHUSI
-es:

el pais — los paises — cTpaHa — cTpaHsbl;

la ciudad — las ciudades — ropox — ropopa;
el rey — los reyes — Kopoib — KOpoIy;
la ley — las leyes — 3akoH — 3aKOHBI;

el rubi — los rubies — pyoun — pyOuHEL.

CTOUT OTMETHTH, YTO Yy CYLICCTBUTEIbHBIX,
KOTOpPbIe OKaHYHUBAIOTCS Ha -Z, BO MHOXECTBEH-
HOM YHCII€ BMECTO -Z CTaBUTCSI -C:

la voz — las voces — rojioc — romnoca.

la vez — las veces — pa3z — pasbl.

IlopTyrajibckuii W HWTaJIbSIHCKUMA  S3BIKU
TaKke He 00NanaroT CIOKHBIM IJisi YCBOCHUS
KOJINYECTBOM OTKJIOHSOIIUXCS OT OOIIero mpa-
BUJIa CITy4acB OOpa3oBaHHsS MHOKECTBEHHOTO
YHCIa CYHIeCTBUTENbHOTO. OTIETBHO CTOUT pac-
CMOTpETh 00pa3oBaHUE MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa
BO (DpAHITY3CKOM SI3bIKE, T. K. B HEM MpEJICTaBIIe-
HO OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO UCKITFOUCHHUH.

Dpanyyscruil A3vIK:

[MokazatereM MHOXECTBEHHOTO 4YHUCIa B
rajo- U HOepo-pOMaHCKUX S3bIKAX CTana Mop-
¢dema S st Bcex cymiecTBUTENbHBIX. OHAKO B
COBPEMEHHOM (PaHIy3CKOM, TOCIE 3aMOJjIKa-
HUSI KOHEYHOTO S, ONIO3HLUA «e0. Y. / MH. 4.»
nepeaaeTcsl YepeoBaHUEM TIACHBIX WM U3Me-
HEeHHEM (OHETHUYECKOH (OPMBI JeTepMHUHATH-
BOB, UYTO OTPakeHO B Tadi. 7 [1].

Tabauma 6

Oco0rbIe ClIydau O6paSOBaHI/I5{ JKCHCKOI'O poJia CYHICCTBUTCIIbHBIX
OT MYJKCKOT'0, TP KOTOPBIX NPOUCXOAUT USMECHCHHUEC OCHOBbBI

Mykckolt pox

Kenckuit pox

-eur un danseur

-euse une danseuse

-teur un instituteur

-trice une institutrice

-f un veuf -ve une veuve

-X un €poux -se une épouse

-e un négre -esse une négresse
-eau un jumeau -elle une jumelle
-t un chat -tte une chatte

-er, -ier un écolier

-iére une écoliére

HocoRoii riacHsblii B cJI0Bax, 3aKaHYMBAIOIIMXCS HA -en, -ien, -on, -ion, -an, nepecraer ObITh HOCOBBIM, & KOHEYHBIH CO-

TJIACHBIA TP 00pa30BaHUM XK. P. yABaUBACTCA: -NNe

Tabnuma 7
KaTeFOpI/ISI Juciia B COBpEMCHHOM q)paHLIySCKOM SA3BIKC
En. u. MH. 4. En. a. MH. u.
-eu un jeu -x des jeux -al un journal -aux des journaux
-au un noyau des noyaux -ail un travail des travaux
-eau un tableau des tableaux

HekoTopble cyliecTBUTEIbHbIE, OKaHYHMBAIOLIMecs Ha -eu, -al, -ail, 06pa3yroT MH. 4. myTeM npuOaBIeHHS -§:

un pneu — des pneus un bal — des bals un éventail — des éventails un carnaval — des carnavals un festival — des festivals un

rail — des rails
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Bo ¢paniy3ckoM s3b1ke UMEIOTCS CYILECT-
BUTEJIbHBIE, KOTOPBIE YIOTPEOISAIOTCS TOJBKO
BO MHOXXECTBEHHOM uucine: les environs — ok-
pectHocTH, les mathématiques — MaTemaTunka,
les vacances — kaHuKyabsl CyllecTBUTENBHOE

I’argent — pgeHbru ymoTpeOISIOT TONBKO B
€AMHCTBEHHOM 4HCIIE.
PaccmarpuBaemble  S3bIKM  OOBEIUHSET

OOITHOCTh MX YIMOTPEOICHUS:

B wmcmanckoM, MOpPTyraibCcKOM, HWTAlbSH-
CKOM " (PaHITy3CKOM S3BIKaX €CTh LEJBIH P
CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPBIC YIOTPEOJISFOTCS
JIUITHF BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE W HE HUMEIOT
(hopM eNMHCTBEHHOTO YHCIIA:

OKpecTHOCTH, okpauHbl — las afueras, as
cercanias, i dintorni, les environs;

noxutkun — los bartules, os trapos, le
carabattole, les hardes;

XpOHUKa, jeronuck — los fastos, os anais, i
annali, les annales;

ouku — las gafas, os dculos, i occhiali, les
lunettes;

kanaanel — los grillos, os grilhes, i ferri,
les fers;

cinagocti — los dulces, os doces, i
dolciumi, les douceurs;

Oproku, mranbl — los pantalones, as calgas,
i pantaloni, les pantaloons.

Bo ¢paniy3ckom ciioBa «ClamocTu» U
«OPIOKM» MOTYT TaKXe MCIIOb30BaThCS B €/IUH-
CTBEHHOM YHCIIC.

CymiecTByeT TakxKe IENbIi psii CyIIeCTBH-
TEJbHBIX, KOTOpPBIE YHOTPEOJSIOTCS B €IUHCT-
BEHHOM 4dmciie. K TakuM citoBaM OTHOCSTCS:

a) uMeHa coOcTBeHHbIe — Juan, Maria, el
Neva, Moscu, Espaiia;

0) CTOpOHBI CBETa U MPEIMETHI, EIMHCTBEH-
HBIE B CBOEM POJIE:

for — el sur, o sul, il sud, le sud;

cesep — el norte, o norte, il nord, le nord;

ropuzoHT — el horizonte, o horizonte,
I"orizzonte, I' horizon;

conHIle — el sol, o sol, il sole, le soleil;

nyHa — la luna, a lua, la luna, la lune;

B) BCIICCTBA, MATCPHUAJIBI 1 HEHHBIC METAJLJIbIL:

301010 — €l oro, 0 ouro, I'oro, I'or;

moJioko — la leche, o leite, il latte, le lait;

xJ1ed — el pan, o pio, il pane, le pain;

yrons — el carbon, o carvao, il carbone, le
charbon,;

r') aOCTpakTHbIC MOHATHS, KAa4eCcTBa, IPHU-
CyIIIHE YEIOBEKY:

cylmiecTBoBaHue — la  existencia, a
existéncia, la esistenza, 1" existence;

pamocTs — la alegria, a alegria, la allegria,
la allégresse;

ropaoctb — el orgullo, o orgulho, il
orgoglio, I orgueil;

1) coOnparenbHbIe CYIIeCTBUTEIbHBIE:

Hapon — la gente, o povo, il popolo, le
peuple;

nensru — el dinero, o dinhero, I’argent (8
WT. TaHHOE CJIOBO BO MH. 4. — i soldi);

mononexs — la juventud, a juventude, la
gioventu, la jeunesse;

€) HEeKOTOphIE CYIIECTBUTEIbHBIE (OOBITHO
uMerone cyQpQukc -iSmo) HaydHBIX, MMOJIUTH-
YCCKUX, JUTCPATypHbIX MW T. II. HaHpaBHCHHﬁ,
Ha3BaHMA HAYK M PEeNTUTUil:

umnpeccuonnsMm — el impresionismo, o
impressionismo, il impressionismo, le
impressionnisme;

noruka — la légica, a légica, la logica, la
logique;

oynmmsm — el budismo, o budismeo, il
buddismo, le bouddhisme;

MmeaunrHa — la medicina, a medicina, la
medicina, la médecine.

Urak, comocTaBUTENbHBI aHATU3 HCIIAH-
CKOH, TOPTYTaJIbCKOW, UTANBSHCKON U (paHITy3-
CKOM CHCTEM HMEH CYIECTBUTCIIbHBIX IIOMOT
BBISIBUTH 30HBI KOHBEPIeHLUUH U JUBEPTECHLHMH
9THUX SA3BIKOB. MOXXHO yTBEPKAATh, YTO KaTero-
pusl CYIIECTBHUTEIEHOIO B pPacCMaTpUBAaE€MBIX
A3bIKaX UMeeT OoOIIre CXOJCTBA IMPH OMpe/elie-
HUM DPOJA CYLIECTBUTENBHBIX IO OKOHYAHUSM,
npu 00pa30BaHMH JKEHCKOTO poJia CYIIECTBH-
TCJIBHBIX OT COOTBETCTBYIOLIETO MY>XKCKOI'O H
oOpa3oBaHue MHOXecTBeHHOro umcia. Ho cro-
UT 3aMETHUTh, YTO (PPaHILy3CKHUH SI3BIK, B OTJIH-
Yype OT OCTalbHBIX, 00JiafaeT Oosiee CIIOXKHOM
cUcTeMol 00pa3oBaHMs KEHCKOTO poja Cylie-
CTBHUTENBHBIX U 00pa30BaHUs MHOXKECTBEHHOI'O
gyrcna. JlaHHBIH (aKkT CyIIECTBEHHO OTIMYAET
(dpaHIly3CKUH S3bIK OT UCITAHCKOI'O, MOPTYTraib-
CKOro u urtanbsHckoro. Ocobble ciydan obpa-
30BaHMsI MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIa CYIIECTBU-
TEJNBHBIX UMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH U 3aMETHO
OTIIMYAIOTCA BO BCEX SI3BIKAX, OJHAKO CIydau
yrnoTpebeHus: CylecCTBUTEIbHBIX CXOXKU U 00-
JIa1at0T OOIIMMH 3aKOHAMH | TTPaBHJIaMHU.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF NOUNS IN THE ROMANCE LANGUAGES

Mikhail Mikhaylovich PETRUNIN, Tambov State University named after G.R. Derzhavin, Tambov, Russian Federa-
tion, Candidate of Pedagogy, Senior Lecturer of Methods of Teaching Humanitarian Disciplines and Linguodidactics, e-mail:
petrunin.mikh@yandex.ru

The scientific works are analyzed and a comparative analysis of the noun in Romance languages (on the basis of Span-
ish, Portuguese, Italian and French) is made. The possibility of simultaneous learning of Spanish, Portuguese, Italian and
French based on the lexical and grammatical similarities of these languages is discussed. Comparative analysis of nouns re-
vealed the following areas of convergence and divergence in the lexical and grammatical structure of the Romance languag-
es: nouns have common similarities in gender identification of nouns by their endings, the formation of feminine nouns and
formation of plural nouns. However, French unlike Spanish, Portuguese and Italian, has a complex system of forming femi-
nine and plural. This fact distinguishes French language from Spanish, Portuguese and Italian. Also Italian has a specific
system of forming plural, which is very different from that of Spanish, Portuguese and French. Special cases of formation of
plural forms of nouns have their own characteristics and are markedly different in every language, but uses of nouns are simi-
lar and have common rules. It is concluded that on the basis of revealed areas of convergence and divergence in the lexical
and grammatical structure of the Romance languages, it is possible to develop a method of simultaneous study of several
foreign languages of this group.

Key words: comparative analysis of the noun in Romance languages; simultaneous study of several languages on the
basis of their lexical and grammatical similarities; the Romance languages.
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